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*波線は慣用句・熟語。　*一重線は訳すときに工夫が必要。　*太線は文法や文構造に注意。　

English Text:                                                          Japanese Translation:

	  Sounds are viewed differently in Japan.

Japanese people do not blow their noses in public.

When they blow their noses,

they usually do it away from other people.

In America, on the other hand, this isn’t bad manners at all.

Americans blow their noses even at the dinner table.

  Manners are social rules that are different in each culture.

When you experience culture shock,

you should think

about the rules that are used in that culture.   

If you understand the rules,

culture shock will not be a problem.

In fact, you can even learn about new things.
	音は，日本では違ったふうに（　　　　　　　　　　　）。

日本の人々は，（　　　　　　）鼻をかみません。

鼻をかむとき，

彼らはふつう，それを他の人々から離れてします。

他方で，アメリカでは，これはまったく悪いマナーではありません。

アメリカ人は，（　　　　　　　　　　　　　　　），鼻をかみます。

マナーは，（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）です。

カルチャーショックを経験するとき，

あなたは考えるべきです。

（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）について

もしルールを理解するなら，

カルチャーショックは問題ではないでしょう。

実際，あなたは新しいことについて，（　　　　　　　　）できるのです。


Vocabulary Drill（日→英）

見る　　　　　　　　　　　　　　　　　　　社会の

鼻をかむ（３語）　　　　　　　　　　　　　人前で（２語）　　　　　　　　　　　　他方では（４語）　　　　　　　　　　　　　

まったく～ない（３語）　　　　　　　　　　実際（２語）

Express Yourself（自己表現）
Do you think Japanese people are polite?  And why or why not?







